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fERSOJNJJ^AQES

®*''*'*
Barylon

^v" Soprano
^P*«« Ténor
L'Archanor Meïxo-Soprano
L« ï'"-» naryton
^'"'«'

Ténor
"'"'^'- Baryton
^o'-'"-"

Basse
SftkAFHINS

Esprits

ANf;HS Pn)}çi.HS

ANfiKs Rhiibllhs ....
D.\MNfts . . .

Chœurs

a»

«SI

ACTE I

I,A RBVOI,TB
No I.—IntTodnctlon Chœnr et Récit.

SERAPHINS KT L'ARCHANGK.

Introdactlon.

Afors que le monde «V 01/ pai encore et que > ignait !e chaos ... les

arméfs célestes furent appelles de tous les coins du ciel au pied du
Scignem

.

Chœur des Séxaphlns et récit de l'Archanse.

SÂKAPHINS: Aux profondeurs étbétée*

Pleines de frissons,

I/>uons le Seigneur, disons,

Dlsoni nos hymne* sacrées.

Astres brillants du ciel bleu,

Doux regards des mondes.

Mêlez à nos blanches rondes

Vos cercles de feu.

1,'Archangr : Le Seigneur n'est plus seul sur la sainte colline ;

Ricil. Près de lui s'est assis

Un être à la face divine,
,

Et celui-là. Dieu le nomme son Fils,

Allez, que la harpe s'éveille,

La harpe d'or entre vos doigta.

Et dans une extase pareille

Chantez leurs deux noms à la fois.

SERAPHINS : Chantons leurs deux noms :

Aux profondeurs éthéréea, etc

.

Na a.—Air avec Choetir.

SATAN BT SERAPHINS.

Mais cependant qu'autour de la tnon'agne sainte

Tourne des Séraphins le groupe harmonieux.

L'un d'eux rêve à l'écart—Cest Satan—une plainte
Amire est sur sa livre—Un éclair dans ses yeux.

Satan : Chantez, Esprits dociles,

Inclinez votre front I

Bien d'autres moins lerviles

Ont comme moi senti l'affront.
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J'4UM la primUr iIm Arckaagn,
l>'4lu <tii Araiaiu«at,

Davaut tu c^lcalta uluUiiKm
J'all«l« KiipcrtMinKnl.

Aujourd'hui nu K'o^ra a'acM**,
Ma* honiiaiira lont évaitouia,

Kairt noa« ilaua l'AUva
Calut qaa tu aomaïaa Um MM |

SklAPliiNH ,\u« profundeur» <th<r<«i.

Murmura loiflmm ,iintoi,aitt U mmmtnctmtmî lU Ut rhv!tf.

ft4VAM : ga'anUada-Ja ? O lialua I o raga I

Ahl
Ib eal l'orguaU al la coarana,

J« Goura la« racHamblcr
;

SI le Maître noavcan aixiril i votre bommaga,
Oavant notre eoUra il va McntAt tramblar.

K* 3. -Chotar de la réToItt.

Krbku.KS: JkIU te* angea fidèlca

Se proaternaieot aur tea paa,

Beignaur, i taa loia nouvellaa

Notre orgueil ne conaent pat.

Noua trouvout enfin trop rude
Le joug longtemps aupporti

;

Noua <tioDa la aervitudt,

Noua aontincR la liberté.

Mo 4. — Récita, Chtsnr et bataille.

1,'ARCIIANiiS, KKllKI.I,K!t KT flukliKS.

i.'Archanor : O Seigneur, cea cria de menace,
Ces rjineura, cta cUirou* d'air^lu I

Tu les entenda, une ombre paaae

Sur ton front souverain.

Bannia loin de tes yeux
Celte race funeale.

Que la demeure céleate

Se ferme ù cca orgueilleux

RKBaLi.BS :

Kioi'.i.ES :

A#J deux armées sont en préume et se difititl.

Double Chœur.

Sans pitl^, atm trèvea,

Frappons de nos glaives

Les audacieux
;

.; ''

Suivons Satan, malbeur sur eux I

8ana pitié, sans trêve».

Frappons de nos glaives

L,es audacieux -,

Dieu nous conduit, malbeur sur en« !

Rbbbu.ks : Planant sans peur aur l'abtme

Qui s'entrouvre vainement,

Alloiis d'un effort sublime

Conquérir le firmament.

FiDbi.KS : 1/8 grandeur de votre crime

A lassé le Dieu clément
;

Vous coure» vers un abtme,

Nous sommes le cbâtiment.
I

i.'Archanoh ;0 Seigneur I cea cri< de menace 1

Bannis de tea yeux

Cette race funeste
;

Que la demeure céleste

Se ferme à ces orKueilleux.

Rbbbi,i,BS : Suivons Satan, isialheur sur eux !

PiDfei.KS : Dieu nous conduit, milheur sur eux !

Bataille.

La bataille est engagée.

FmaiM ' '

{ P'"PP<"»'
frappon». «'<:• • ••

Luttefuiieuu et d'abord iHfertmiitt-

FfoiOM f
'

{ *'' ' '"PPoa». frappon». «te...

Les reMles /aiblissenl

.

FiD&i,B3 : Dieu nous conduit,

Mniheur aur eux !



ViDkM» Ah I
"

RaMI.I.U : Malbaur •iir ikmm )

Mo 8 -K««<t •% «h«i«r KéiUral dM FMélM.

i.'A«:hahi)« I/»»f«f. A i<proa*<«, •••iitiiw»r« tt »oui r4clMM,

Iftiti, TombM, couti pMiM d* htlna,

Au (ouffr* pUlii il* n*mni«.

|)w liiMnt4> «ont ««niM,

Fl*ra <U laur (orc* «t lU Uut noititira,

DUm Ht un >l(n« i1«n« l'ambra :

(ht onl'll* f lia II* <>•>> plu* <

Chonr lènérat dca ridtU*.

PidULM: Vlct..lf«!

lliJMnna !

A i|ul lailnnna

Kclouriic U glolr* I

ACTB II

VBNFBK
Mo I. Introdactlon et chatnr.

atmhumtmh, p/aiHl/y ct»i/»\fi, ivnfrrl rf« dammèi.

lUMMllit Dan* l'iiorrihic (nurnatta

Ah I comma noua loulTroua I

Kn noua, autour de noua, dana noa cctura, aur noa (ronla,

Beat ilea hratiara que rien n'apaia* I

Ah ! comme noua aouffrona I

Dana l'horrible fournalac !

Mo *.-Trio, récit «t choeur.

UIUI., BfcUAI., MOUKH, »ATAM, DAMMAS.

l'»l«t, BfcUAt Toi qui noua perdia,

tt Mofc-iCH : Auleur de noa crimaa,

Sola maudit par tea vlctiOM*,

dola maudit par Ica maudita I

Pour courir aux granileura procliainea,

Noua avona <coul< la vois,

Voilà le pri» de tea eiploila—

Noa conqudeit : dea chaînée I

Satan : Molocb, Uriel, Mllal,

Pluadliiutile^colèrea;

Aller, qu'A tuire aignal

Sana iclKrd nccoureiit noa frèrea.

Que tout l'enfer m eutende et proclame aujourd'hui,

Si les deaaciiia rtvéa lont indignei de l.ii.

-•/ gauche, au rentre résonne l'appel des démoni.

Oriki, : Mme ii, troupeaux blimea,

Soua lea anathimea,

Uaoa l'ombre Inclinéa,

Ven«, venez, venez I

BftLiAl. et

UouKH

DAMirts:

foi,OCH :

Levez hora du gouffre

De lave et de aouffre

Voa'pieda enchaînée
;

' ,/'

Venez, venez, venez I

C'eat la fite des dauin<a,

Dea damnéa c'eat la fètc.

Notre vengeance a'apprète.

Venez, rcnez, venez !

Au acul mot de vengeance
Frémit l'enfer, l'enfer attend :

Si noua pouvons encore avoir une eaptrance,

Nous espérona. Parle, Satau.

Mo 3.—Air avec Chcenr.

SATAN, DAMNAS.

Satan : , Depnia le jour qu'à notre race

Se ferma Ir porte des cieux.

Le Créa r que rien ne laaae,

A jeté dana l'espace

Dea mondea merveilleux.

Le plus beau de tous est la terre

Et dans un pli du globe aimé,

Il est un vallon parfumé.

Plein de silence et de mystère
;

Et c'est le Paradis terrestre,

Le doux lieu où deux etrea bénis

Vivent soua l'œil de Dieu,



Satan :

MotocH :

Réctl.

Damnes :

Satan :

U«i« rivrïM» prtmlèr*
De c« monde naliMat,
Tout baigné de lumlire
V* le coap)e inaocent.

frappon* le mettre ta ton oavr4|;e,
Kt le p^re dene ion imour.
Que le pliii habile torte

De Boe ranga et qae, toadtin,
Il Oie franchir la porte
De ce merveilleux jardin.

Que iiir l'homme et lur la femme,
La onit et le jour penché,
Il éveille dana leur Aqie
L'ardent déair du péché,

Prappona le maître en ion ouvrage
Bt le père dans ion amour I

II* outrageront Dieu, qui punira l'outrage,
Et uoua teront auaai vainqneura à notre tour.

1*0 4 -Récit et choeur ffénéral.

MOLOCH, SATAN, OAMNte.
Pour cette œuvre difficile.

N'est-ce pas toi le plus habile
Bt le plus vaillant d'entre noua ?

Oui, Satan oit élu par tous.

Soit, j'accepte la tftcbe et combattrai pour voua.

Chœur artaéral des Damnéa.
Klaniuien toujours \ivantei
An «éjour d'épouvantm,
Abaisses un instant

Voa batrièrea monvanlci,
Laissez passer Satan.

O roi, dana ton audace,

Monte, franchis l'espace

A ton vol interdit.

C'eat Je combat suprême.
Affrontant Dieu lui-même.
Va-t'en sur ceux qu'il aime.
Venger r«ii» f.i.'{l ^...Jl»

ACTE III

LB PARADIS, I/A TBNTATION.

No I.- Introduction et Chœur des Bsprita.

INTRODUCTION

C'e.l la nuit, mats la fiuillianspaitnle et sereine ;

LejOk', / in de /' Eden à regret s'iffafant,

Epand tant de clartés sur les monls ou la plaine.

Que l'ombre s'illumiiealors qu'elley descend.

LaissantJioltet leur Ame
Dans un rêve enchanteur.

Le tiremiet homme et la premièrefemme
Sont endormis sous lesfiguiers en fleur.

L'omite se dissipe pet à peu... Les Esprits à qui Dieu a confié la

garde du Paradis .l'éveillent et ch-mtent.

Chœur des Ssprits-

I,e matin parait et le ciel imoiense

S'éclaire déjà de reflets changeants ;

Gardiens de l'Bden, B»prits diligents,

Notre œuvre coniiuence.

Que sous notre haleine.

Aux flancs du cdteau.

Le dernier brouillard s'efface et s'envole ;

Versons la rosée à l'humble corolle,

Dana -on rid léger réveillons l'oiseau.

No a.—Kic'.t et prière.

ADAM, iîva, SATAN (invisible)

Adam s'éveillant : C'est le jour et sur nous passe un rayon vermeil,

Chère compagne, entr'ouvre la paupière.

UvK : Adam, mon cher époux, c'est l'heure du réveil,

Et c'est flUvsi l'heure de la prière.

Prière.

Adam et Ëvb : Seigneur, Seigneur, qui nova as faits

Heureux et purs à ton image.

Reçois nos vœux et notre hommage,
Eternels comme tca bienfaits

.

Dans les splendeurs de l'suioie

Et des aoleila triomphants,

Tu sais découvrir encore

Le regard de tes enfants.
;



SaTam (invUibIt) :

lO

PrUi, prie» aocore,

Pritt, hôln du Puridii
;

Mali dw jour* vont Colore,

Où voui Mfcx niandita.

Mo 3. — Dao.

ADAM, iiVR.

ADAM : Oui, je Mnli, ma Men-alm^e I

Le Taut-pulMant qui t'a formée
Pour te placer A mon côté,

Itt comtne moi l'Eden adore ta beauté.
l«raque tu paaaea, lea roaca,

Parmi le gaœn tremblant,

Semblent chercher ton pied blanc
De leura lèvrea demi-closea,

Et le lya dit, plein d*émoi,

A la plaine illumiuée :

La lœur que Dieu m'a donnée
Bat plua blao'-he encor que moi.

Hvl : Bn vain la fleur odorante

S'ouvre dana lea gazona verta
;

. Aux tréaora de l'univera

Je m'en vaia iadifTérente.

Mou cœur doucement troublé

N'a de joie et d'allégrcMe

Que quand pleine de tendieise,

Ta douce voix m'a parlé.

Bmsbiibi,b : Aimona-noua, ah I aiinouanoui,

C'eat la voix du mattre
;

Chaque jour aimona-noua mieux,
De mon (ton) être est «orti ton (mon) être,

N'ayona qu'une âme à noua deux!

Satan : Aimez, aimez encore,

HAtea du Paradis,

Maia dea jours vont éclore,

Où vous serez maudits I

II

No 4.—Scène. Duo de la tentatloB et Chœur
EVB, SATAN, ANGBS.

Eve a quitté son époux.

Bvx : Oui, mon cœur de lui même,
S'envolant vers l'époux,

Eut devancé l'ordre suprême

De ce maftre qui nous dit : Aimez-vous!

Je l'aime I sans lui je doute

Du jour qui vient ou s'enfuit ;

Lui seul éclaire ma roule.

Sans lui c'est toujours la nuit.

Eve est seulg, rêveuse, émue.

EvB .-

Je l'aime ! Aimons-nous 1

Récit. Ah I Quel émoi secret m'oppresse !

L'herbe se soulève et s'abaisse !

Un être inconnu glisse et rampe sons mes pas !

Eve!

Je suis seule, et pourtant on dit mon nom tout baa !

Eve I

Satan :

Bvx:

Satan :

Evb:

Satan :

Eve:

Satan :

Evb:

Satan :

Qui donc m'appelle ?

Ici l'ombre est meilleure

Et le sentier plus doux.

ro souffle ardent m'effleure I

Qui m'entraine aux chemins que j'ignorais encor?

Eve, sous les branches

Voia-tu ces fruits d'or ?

Etends tes mains blanchea

Et prends ce trésor.

Comme il brille sous la feuille,

Tout près de moi suspendu !

Non ! C'est le fruit dC-fendu,

Dieu ne vent pas qu'on le cueille.

Il le défend, ccr il sait bien

Quelle est sa vertu souveraine
;

De l'nniven tu serais reine !

Et ton pouvoir égalerait le sien.

BHHtliHIÉlÉ



Rva:
hhUanI

Satan :

BVB:

Satan

18

Ab I C<tlt branche n'ut pM hant«

Rt !• ciel ftt l)l«n loin da noui

J* a'oM, j«> n'ow I La divin courrous

Par la mort punirait la lauta I

Il voua trompait la Dieu JiIo'iB I

SI tu la meta A tea lèvrea,

A loi lea plus doucea fièvrea

On plua aitblluiea aminin I

L'Ivrcaae oi^ le cœur »e noie,

L'<tcrnll< de la joie,

UEna l'^ternlié de* joura t

Car c'cat l'arbre de la acienee,

Voua aaurez tout, voua aurrz tout,

Bl voua aerrr. li grande que a'Il ne voua abaout,

Dieu n'oaeia punir l'offenae

Ah : Je ne réaiate plim ; trop longtempa étouffé,

Dana mon cœur le désir l'emporte
; je auccombc !

Elle s'approche et bain

Terre et ciel frémiaae/. :

e un rameau : le fruit tombe I

Satan a triomphé !

La lutta smli la blessure et tremble m sas profondeurs.

Chœnr 4'Anges {invisibles).

Ah ! de la terre vient un long cri de douleur,

Le monde entier frémit shi d'<5 pouvante et d'horreur !

O nijrblère 1 A terreur !

Adam :

Evr:

Adam :

Bvk:

Adam :

No 5.—Dtio et Trio

ADAM, KVK, SATAN (iuvisible)

Je te retrouve enfin, chère compagne
;

Je te cherchais du cœur plus que des yeux.

Va voile obscur s'étend sur la campagne !

Qu'importe l'ombre aux cieux,

Si des rayons nouveaux s'allument dans notre ftme?

Eve, qu'ss tu dit? l'ne flamme

Est dana tou regard !

^ends ceci.

C'est h fruit défendu, malheureuse !

13

Ev8 : Oui, tu le vois : je vis. je suis joyeuse.

Et du fruit d'or je te garde une part.

Si tu le mets à tes lèvm,
A toi les plus douces fièvres

Des éternels amours !

Adam: Coupables folies !

la repoussant En valu tu supplies

A l'ordre du Seigneur j'obéirai toujours.

Satan : Z\ ù'ma punit la rebelle,

à son O'eille. Ne doia-tu pas partager.

Tendre amant, époux fidèle.

Son ivresse ou son dsngur ?

Adam : La mort va la frapper, que je tombe avec elle I

désespéré. Donne ce fruit, je ne veux pas,

En restant imibortel, contempler ce trépas !

EvB : L'ivreste qui nous prend est l'ivresse éternelle,

L'ivresse qui ne finit pas I

Saaemfale.

EvK : Ah ! comme elle était vaine

I<a terreur d'autrefois !

Aujourd'hui plus de lois

Pour nous et plus de cbafnes !

L'homme i iamais vainqueur

E«t égal au Seignetur !

At>AM : Eve au péché m'entrât ne.

Et je cède à aa voix
;

Rebeliea à la fois,

Nous aurons même peine !

Ah I si voua frappez. Seigneur,

Preppez-moi sur son cœur.

Satan : Ah I la faiblesse humainu
Bat soumise à mes lois ;

Tons les denx à la fols.

Tons deux je les entraîne,

Voici le jour vengeur.

Où Satan e«t vainqueur !

.

Adam et Eve i^éloignent : Sdtan reste seul et exhale sajoie

dans un chant de triomphe.
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Satan :

«4

Ko A. -A't d* triompha.

l^ TOlli donc achtvé*,

Cctt* vcngcaaca r(v4«

Ponr ma hatot et ma fureur I

Bnirt noui <taus c'ait la gnarra I

Tu l'amportala, Uiau i<vèrc
;

A mon tour ja auia vainqueur t

lille a pécb<, la créature aimée,

Du Tout-puliaant elle a brav< U M ;

Le ciel d'atur, parte aur noua fermée,

A trrtaallll de douleur et d'effroi.

Ah I noua pourrona avec joie i cette jcura

I<ever Ica jeux vrra aea clalra horlton i
;

Car noui laurooi déiorma>a qu'on y pleure

lit <4ue cci pleura, c'eat noua qui lei 'jauauna

ACTE IV
LB JUOIMBNT

Mo I,—Introduction, Choeur de Sèraphitis,
I *cit de t'Archanire.

INTaomiCTION

Le sourd msMllUmtnl de la terre gui pleure

Bit monltju%q\i.'au ciel —Si le ciel reile put.

C'est que ie Diei de lumtre y demeure.

Mais les doux S>ra, hins ontfrémi dans l'aiur.

CH(KUR

Stj(Ai'H;K.n : QucUe tnmuur plaintive

h'él .'ve et noua arrive ?

To it l'uniTern a friuonné I

Uiina notre aile lég^^re

l'aase un vent de colère :

Quelle heure terrible a mané I

I.'Archangk: L'homme a péché.

Je detcenda ver» U terre,

Meauger du divin couuoiix :

Séraphins, venez tous I

SERAPHINS : Dana notre aile légère

Passe un vent de colère.

Par lui laissan>-nous emporter
;

Le maître qu'on offense

A dicté sa sentence.

IS

No a.—Kéclt, Air et Bnsemble

ADAM, kvB, CaRCHANGB
Adam : L'éclair brille, la foudre a déchiré lea nuea,

Bt ta terre 'remit de tressalllementa sourda.

Qu'êtes- vous devenues,

Pures sérénitéii, aube des premiers jours ?

Lorsque mon âme était sans tache,

J'appelais à moi l'Eternel
;

Et maintenant je tremble, je me cache,

Et je n'ote lever mea regards vers le ciel !

L'ARCtfANOg : Adam, Kve, couple rebelle.

Vainement vous fuyez
;

Toiu deux vous serez châtiés !

Ensemble.

Adam : Grftce pour elle I

Je devais être son appui.

Son gardien sûr et fidèle.

Je l'ai perdue aujourd'hui !

Maia celui qui t'envoie est un juge équitable,

Si je ne suis le seul, je suis le vrai coupable,

Kn me frappant, pardonne-lui !

Evk: Glace! Fnis grâce. Seigneur, grâce I

C'est le serpent qui me tenta ;

Dans l'ombre il vint sur ma trace,

Et mon faible cœur l'écouta.

L'Archangb

SitRAPBIKS :

No 3.—Prédiction.
Vois cette plaine sombre,

Ouverte à tous les maux ;

Les stériles rameaux

N'ont pas de fruits, pna d'ombre
;

Loin de l'Êden, c'est 1& que tes pas s'en iront ;

Tu mangeras ton pain aux sueurs de ton front.

L'épouse que Dieu l'a donnée

Complice de ta faute, avec toi condamnée.

Enfantera dans la t'ouleur.

Et victime bientôt du crime héréditaire,

Un de vos fila mourra par la main de aon frère.

Ainsi fa voulu le Seigneur.

Ainsi l'a vonin le Seigneur.
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V* 4> -I*ve .atlon, morcaaa d'amM^bU
1|V«, A> AU, l.'*«tll*MOK. IftBAPHINi.

Adam, Kva i O 0*<u vi^ggcHr, A Dieu Jaila,

Non* pwitaim ht iurwiU
;

Mal. loin lit U ttem sucuata
ln«t nou« .OMJiMira UMiuliur
I>*o« la lauffraïK-a «urnalU,
Dana l'implarabla abaïutoa.

Ta ti^atiua •loil-allc

Mataptffer du pardon t

M'.L'ABCliANO» ) () Dieu v«nganr, 6 Ultu
J

HftRArHiNK * Voua pcrdtz la Para<<i«
;

Mal» loin dt i.% (ace augtitia,

Voué fret toujoura mawllta :

V>éÈny>itn du |>ardnn
;

Dana laa doulauii «Urntilea,

Dana l'implacable abandon,
O rréaturea crimincllat,

Matapérei du pardon.

Uh I'iu:

Ifo 9.—KécU «t grand choar flMal.

I.K KIW, CHiKOa «lilNftaAI..

Homme, courage I » fctnnie, npira 1 •
Le ciel ne peut tr ujoura punir

;

Voa enfanta me verront venir,

l'n jour, envoyé par mon l'ère,

Appelant lea pardona et diaaipant l'erreur,

Du monde rajeuni, |.- terai le Sauveur I

Grand chœnr Snal.

Du monde rajeuni ce aéra la Sauveur I

Seigneur, gloire à U jualice,

Uu« la voix dci% homœea a'uniata

A celle du Séraphin,

Pour le célébrer aana fin.

A toute heure par toi aemée
Dana lc> plainea de l'Infiai,

Que ta grandeur aoit proclamé*.

Uue ton aaint Nom aoit béni !




